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1O. IT. TVAIMA

CYUYACHI AOCAIA’KEHHA ®OPMYBAHHSA Y MAUBYTHIX YUUTEAIB
AHTAIMCBKOI MOBU HABUAABHO-CTPATEITYHOI KOMITETEHTHOCTI B
AJAAOTTUHOMY MOBAEHHI

Posenanymo  npogioni  3apybisicni  00CHIONCEHHA — HABUANLHO-CMPAMEIYHOI  KOMNEmeHmHOCHI.
Ipoananizosano cyuwacnuii cmaw it oOpmMysants 3a2aiom ma 8 OIIOSIMHOMY MOGJLeHHI MauOymHIX yuumenie
ameniiicokoi mosu 30kpema. Copmynbo8ano 1l ONUCAHO NOHAMMS | CIMPYKMYPY HABYALbHO-CIMPAmMe2iuHol
KomMnemeHmHocmi. Busnaueno KoMnoHeHmu KOMYHIKAMUSHOL 30amHOCMI 00 8XHCUBAHHS IHO3eMHOL MOsU ma it
CKAA008I. OYIHIOBAHHS, NIAHYE8AHHS | BUKOHAHHS OLLIbHOCIL.

Knrwouogi cnosa: nasuanvno-cmpameiuna KOMNnemeHmHicmo, O0ianoziune MOGLEHHS, KOMYHIKAMUBHA
30amuicms, MAuOYmMHi 64umeni aH2IiiCbKoi MOBU, KOMNOHEHMU HABYANbHO-CIPAMEe2IYHOI KOMNEemMeHMHOCH.

1O. T1. IT'VAVIMA

COBPEMEHHDBIE NCCAEAOBAHIA ®OPMHNPOBAHUWA B BYAYIIIIX
YUUTEAEUW AHTAMMCKOT'O A3bIKA YUEBHO-CTPATETHTUECKOU
KOMITETEHTHOCTU B AMAAOTUUECKO! PEUU

Paccmompenvt  gedywue  3apybedicHble  UCCIEO08AHUSL  YUEOHO-CIMPAMESUECKOU  KOMNEMeHmMHOC.
Ipoananusuposano cospemennoe cocmosnue eé QopmMuposanus 6 yeiom u 6 OUAIOSUYECKOU peyu OyOyuux
yuumenet anenuicko2o azvika 6 yacmuocmu. CHopmymuposansvl u ONUCAHbL NOHSMUE U CMPYKMypa yueGHO-
cmpamezudeckou  KOMNemeHmHocmu. — Buloelenbl  KOMROHEHMbl  KOMMYHUKAMUGHOU — CHOCOOHOCMU K
ynompeoienulo UHOCMPAHHO20 SA3bIKA U ee COCMASIIouue. OYeHUSAHUe, WIAHUPOSAHUE U UCNOJIHEHUE
oesimenbHOCmI.

Knwuesvie ciuoea: y'~I€6HO-Cmpam€2u'-leCKaﬂ KOMNemeHmHoCcmeso, ouanozuyeckast peusb,
KOMMYHUKAMUBHAA CI’lOCO6HOC‘mb, 6ydywue yuumeis AH2ULCKO20 A3bIKA, KOMNOHEHMbl y'~I€6HO-
cmpameeuuecmﬁ KOMNEemeHmHocmu.

Y. P. GUDYMA

CONTEMPORARY STATE OF TEACHING THE ENGLISH LANGUAGE
TEACHER TRAINEES STRATEGIC COMPETENCE IN THE INTERACTION

In the article the international studies of strategic competence are considered. It deals with the analysis
of state of the formation of strategic competence in general and the English interaction in particular. The
concept of strategic competence, its notion and structure are described. The author identifies the components of
communicative language ability in communicative language use and defines the components of communicative
ability: assessment, planning, execution.

Keywords: strategic competence, interaction, communicative ability, the English language teacher
trainees.

OpnHiero 13 minelt HaB4yaHHs, BBaxxae A. JI. BeHJeH, € OBOJNOAIHHS CTYJCHTAMH DPi3HOTO THITY
CTpaTeriif, 3a JOMOMOrOI SIKMX MaiOyTHI BUMTENi HE JWIIe 3JaTHI e(EeKTHBHILE ONaHOBYBAaTH
iHozeMHy MoBy (IM) Ta BUNBHIIIE CIITKYBaTHCh HEIO, a ¥ CAMOCTIHHO KepyBaTH HaBUYaJILHOIO
nisuibHicTIO [20, ¢. 8-10]. HaykoBels CTBEpIKYE: SKIO CTYyACHTAM HaJlaBaTH BXE FOTOBI BIAMOBII 10
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3aBJIaHHS, HaJl SKMM BOHH IPAIIOI0Th, TO MPOOJieMa MUTTEBO Oye BUPIICHA; MIPOTE SIKIIO iX HABYUTH
CTpaTerisiM, 3a JOMOMOrOI0 SKHX MaiOyTHI ¢axiBmi caMOCTIHHO 3MOXYTh 3HAaWUTH NpaBHIBHI
BIZIITOBIi, TO 3TOIOM BOHHU OYIYyTh 3aTHI KEPyBaTH BJIACHUM IIPOIICCOM HABYAHHS.

Hesxi wHaykoBui (P. Okchopn, B. Kyk, . Jlapcen-®dpimMeH) mnepexoHaHi, IO HaBYaIbHI
CTpaterii € JOCTYIIHUMH Ta 3aCBOIOBAHMMH, TOOTO TpUAATHI A0 BUBYEHHS. KpiM 11poro, KopuctyBadi
IM nume oTpUMarOTh Big HUX KOPHUCTH, aJXKe 3a JOIOMOTOIO CTPaTeriid CTYAEHTH JOCATHYTbh KPaLIuX
pesynbTatie [11; 16].

Huni TepMiH «cmpamezisy BUKOPHCTOBYIOTbCS Y BHUpPa3ax «cmpameciss GUKIAOAHHS» Ta
«cmpameeii nasuanmay. Ilutanns GopmyBaHHS HaByanbHO-cTpareriynoi kommerentHocTi (HCTK) B
IHIIMTOMOBHOMY TOBOPIHHI y MOBHOMY BHIIIOMY HaB4YasbHOMY 3aknanmi (BH3) zamumaerncs e
HEJIOCTATHHO BUBUCHUM.

Merto10 cTaTTi € OmIC MpOLeCy AOCTIHKEHHS MPOBITHUMY 3apyOLKHUMH HayKOBLAMH IPOOJIEMU
thopmysarns HCTK B mianorivnoMy mMoBieHHi (JIM) MaliOyTHIX yIHUTENiB aHTIIHCHKOT MOBH.

3 ypaxyBaHHSM IOCTaBJICHOT METH HaM HEOOX1THO BUPIIIMTHU TaKi 3aBJaHHS:

e cdopmymoBaru nousaTTs HCTK;

e oxapakrepusyBartu siBuile Ta cTpykTypy HCTK;

e TIpOAHANI3YBATH ¥ OMMCATH TIpalli 3apyOi’KHUX HAYKOBIIIB, SIKi BUBYAIH MPo0IeMy (pOopMyBaHHS
HCTK.

3arajqoM CIOBHMKHM [AarOTh BHM3HA4YEHHS CTparTerii sk CyKyIHOCTI BYHMHKIB Ta Mii, IO
MMOEMHYIOTHCS IS 300y TTS mepeMord [9], abo sk MECTENTBO TIaHYBaHHS Ta KOOPAUHYBaHHS 3apau
nocsrHenns metu [14]. Ilomo ocBitn P. JlexxeHap BBakaB, 10 CTpaTeris HAaBYaHHS € CHCTEMOIO
omepauiii Ta MeAaroriyHux JKepels, CIUIAHOBAaHMX CYO €KTOM 3 METOI HaiOiNbIIOro CHpHSHHS,
JIOCATHEHHS LiJIeH y meaaroriuHiil curyarii [8].

[ToromkyeMoch i3 HAayKOBISIMH, SIKi, JOCIHIDKYIOUM II¢ NMHUTAHHS, BH3HAYAIOTh CTPATETii K
HasIBHICTh MOBEIIHKH, TEXHIKH, IJIaHIB, CBIJOMHX PO3YMOBHX OIlEpeLiii, HEyCBIIOMIIOBAHOCTI YU
MOTEHI[IHHOI CBIJOMOCTi, KOTHITUBHOI 4M (YHKI[IOHAJIbHOI KBadidikallii, TEXHIKM BHUPIIICHHS
mpo0ieM, Ky 30epirae iHIUBII, III0 HABYAETHCS.

Jx. Tapnip naromomye Ha ¢akri, MO CTpaTeriss — IMOCh HABMHUCHO CTBOpPEHE 3aJUls
e(eKTHBHOTO IOCSATHEHHS METH; BOHA TaKOXX MICTUTh IIOCH MHOXHHHE, TOOTO CHUCTEMY MEBHHX
omeparii [19].

3arajioM TEepMiH «CTpaTerii HaBYaHHS» BUKOPUCTOBYIOTH IUIS TO3HAYEHHS CHUCTEMH [iil Ta
omepauiii onaHyBaHHSI KopucTyBada IM nns HaOyBaHHs, 3aMy4eHHS Ta BUKOPHCTAHHS BiJMOBiAHOI
BuydyBaHoi [M. [Hakmie kaxyu4u, sik 3a3Havae [1. Cip, HaBuaHHs [M Moke po3TisimaTuCh, K yci iHII
TIPOIIECH OTIPAITIOBAHHSI MOBHOTO MaTepiaay ¥ BIAMOBIMHWX NaHWX: IHIWBII BHOMpPAE Ta OTPUMYE
YacTUHY HOBOI iHQopMalii, sika HoMy NpeAcTaBieHa, MOTIM BiH TNpUHAMae Ta HAKONHYYE IO
iH(opMaItito y cBOIi mam’sTi, 3pemIToro BiH ii BUKIIMKae, 100 3HOBY BUKOpHUCTaTH [7, €. 67].

Crparteris HaBYaHHS MOXKE MPOSBIATHCH Yepe3 MPOCTI TEXHIKK ab0o CTaTH HABUYKOIO, SKIIO 11
BUKOPHUCTaHHs JeKiIbKa pa3iB BHsABMIAch edektuBHOW. Kpim nworo, HCTK posrmsmaerscs sk
CYKYIHICTh TICBHUX XapaKTepUCTUK a00 BUMHKIB, SIKIi MOXYTh OYTH CBiJOMHMH, HECBIIOMUMH YU
NOTCHUIHHO CBIIOMHUMH Ta PO3IJISAATHCH SIK Oe3MOCepesiHi, a TAKOXK HaleXaTh IO MHCICHHEBHX
NpOIIECiB, sKIi MOXYTh OYTH KOHTPOJIbOBaHI 3a JONOMOrow peduekcii (camoananizy). Hapemrri
BUKOPHUCTAHHSI CTpaTeriid, sKi CHOPUAIOTh MpPOIeCy HaBUYaHHS, MOXKE BapilOBaTHCA Y KUIBKOCTI i
YaCTOTHOCTI X BUKOPHUCTaHHSI 3aJIe)HO B iHauBiAa [7, c. 69].

Orxe, Hagam posrimatumeMo HCTK y mporieci oBonominHs MaiOyTHiIMH BuuTeIssMu JIM,
OCKLUTBKH BBa)KAEMO, IO caMe MPH CHUIKYBaHHI HaivacTille BUKOPUCTOBYIOTh Y IMOETHAHHI HABYAIbHI
Ta KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii.

Jlo HalBaXIUBIIIMX YMOB, SIKI CTaHOBJISITH OCHOBY MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI CTYZEHTa,
HaJIGKUTh HOro 37aTHICTh ajekBaTHO crpuiitMati [IM Ha ciIyX, BECTH MIaJIOT 3TiHO 3 JAOTPUMAaHHSIM
BUMOT aHIJIICHKUM MOBJICHHEBUM €TUKETOM (Y IPY>KHHOMY KOJIi, B PO3MOBI 3 OHONITKAMH, 31 CTapIIUMHU
YW 3 MOJIOAIIMMH 32 BIKOM, y KOHTAaKTHOMY a0O JTUCTAaHTHOMY CITUIKyBaHHi). TOMy BIOCKOHaJEHHS i
PO3BHUTOK YMiHb JIM CTyIEHTIB MOCifae UM HE HAHBAKIIMBIIIE MiCIle TP BUBYCHHI IM.

Ix. O’Menni 1 A. lllamo BBakaroTh, IO A0 IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCTI
MaroTh yBilTH cTpaTerii HaBYaHHS Pa30OM 3 I'PAaMAaTUYHOIO, COLIOJIOHI'BICTUYHOIO 1 AWCKYPCHBHOIO
ckianoBuMH [15, ¢. 557-584].
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I'. CrepH 3ayBaxuB, 110 Metoarka Bukiaganas IM y 1950-1970 pp. 3a3Hana 3Ha4Oro BIUIUBY 3
O0oky mncuxojorii OixeBiopuamy, siKa, 3a HOTO cioBamu, «iH(paHTHII3ye» cTyaeHTa. llel BmmB
3MIHHUBCS Ha BIUTHB 3 OOKYy TYMaHICTHYHOI IICHXOJIOTii, IO 3aBHIYE POJIb CTyJCHTa B Kiaci Ta
BiZ[3HaYa€ BOXIMBICTh a)eKTHBHUX apaMeTpiB, ajie He BPaXxOBY€E CBIJIOMi 1 KOTHITHBHI ITapaMeTpu y
HaBUYaHHI OyJb-40To0. 3arajioM ryMaHicTUYHA IICUXOJIOTIS 3aHAaTO HArOIIye HAa HECBIJOMHUX IpoLecax,
Ha SIKi BUKJIa/1a4 HisfK He BIUIMBAE, TaK caMo sIK 1 BiacHe ctyaeHT [18, c. 402—416].

Po3pobroro mpobiiemu dopMyBanHs cTpaTerigaoi kommereHTHoCTI (CTK) 3alimanucst Garato
3apyOixuux Haykosiis: JI. droket [10], M. Kenen Ta M. Cgeitn [6], E. lllamo [15], JI. bBaxman [2] Ta
iH. PosristreMo HaykoBi nornsaau Ha ¢popmyBanHs CTK BkazaHUX JOCIHTITHUKIB.

M. Kenen, M. Cseiin Ta JI. Jroker BBaxkawTs CTK HeBigZ '€éMHUM KOMIIOHCHTOM
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI, HE PO3AUIAIOYM iX Ha OKpeMi ckiamoBi [6, c. 1-47]. Haykosui
3BykyloTh CTK 10 mporecy HEMOMWIKOBHX CTPYKTYp (3aBIaHb), 3a JOIOMOTOI0 SIKUX MOXKHA
IMITPOBI3yBaTH Ta KOMIIEHCYBaTH OpaKk MOBHHX 1 MOBJICHHEBUX 3aCO0IB Yy MPOIIEC] CIUTKYBaHHS, Y pasi
«koMyHikaTuBHOro 30010» (breakdowns in communication), SKuH BIAHOCHTBCS 10 0Opasy
MpOIeCyaTi30BaHOT BUHAXIJIMBOCTi, 0OMEXKYIOUH HOTO Orepealtii 10 KOMIIEHCAIT Ta IMITpoBi3ailii.

Mu BBaxkaemo, mo ¢yskuis CtK, sxy sBumimnmm M. Kenen ta M. CeiiH, € BIy4HOIO, IpoOTe
moTpeOye MEeTANBHOTO OMUCY TICHXOJIOTIYHAX MEXaHi3MiB, 3TimHo 3 skuMu CTK QyHKITIOHYE y mporieci
crinkyBaHHs. Takuii ornmc npencrapineno B poooti JI. baxmana [3].

Ockinbku npeacraBHuku Mojeni CTK 3acTocoByBaii KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii 0e3 ypaxyBaHHs
IHITUX KOMITOHEHTIB (TIOCTAHOBKH ITiJIeH, OITIHKY i TUIAaHYBaHHSI), BBAKA€EMO MOJIENTb HEJOCKOHAJIOO 1
TaKo0, 10 BUMArae JOOTPAIOBaHHS.

Crinom 3a JI. Jrokerom [10] posrmsaemo nouatts CTK, B sKOMy HayKOBeIb IIPOIIOHYE BIACHY
IHTEpIIpeTalito  KOHIENTIB KOMYHIKATMBHOI ~ KOMIETEHTHOCTi, TMOMAUIAYM 1I HA  IUSTh
MIKPOKOMITOHEHTIB, TPHUITyCKAalOUM, IO HeMae komHoi TouyHoi ii  wmomeni. [leprmm
MiKpPOKOMIIOHEHTOM, Ha IYMKy BYEHOTO, € JIHIBICTHYHA KOMIIETEHTHICTb, IO OINHUCYETHCSA SK
3MaTHICTh IHTEpHpETyBaTH Ta BHKOPHCTOBYBaTH MOBHI komu (QoHeTwyHi, (OHONOTIUHI,
MOpPQOJIOTiYHI, CHHTAKCHYHI Ta CeMaHTH4Hi). [[pyruii MiKpOKOMITOHEHT — II¢ COITIOJIIHTBICTHYIHA
KOMIIETEHTHICTh 13 3IaTHICTIO IHTEpIPETYyBaTH Ta BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI TpaBHJa Y pPI3HHX
KOMYHIKaTHBHUX CHTyalisix. BiH TakoX BKIIOYae TMpaBuia 3B’A3aHOCTI (peasli3oBYIOTHCS
TPaMaTHKOIO) Ta ITOCITIIOBHOCTI (peai3oBYIOThCS (DYHKINISIMU KOMyHiKarii). TpeTiii MiKpOKOMITOHEHT
— II€ COIIOKYJIbTYPHA KOMIIETEHTHICTb, 1[0 OMUCYETHCS SIK 3arajibHi 3HAHHS ICTOPIii KyJIbTYpH MEBHOI
MOBH Ta coliagbHa npobnemaTtuka. HacTymHuM € pedepeHianbHa KOMIIETCHTHICT — 0a30B1 3HaHHS
(heHOMEHa, IO SIKUX BiTHOCHUTBHCS PO3YMIHHS MOBH, B32€MOBITHOIICHHS MiK HAMH ¥ OCOOUCTHIA
nmocBig xkopuctyBada MoBH. JI. JIfoker Bu3Hawae CTK sK 37aTHICTE BUKOPHUCTaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI U MiATPUMAaHHS KOMYHIKalii Ta 30epiraHHs IiajJory MK CIiBPO3MOBHHKAMH, a
TaKOX Mepediry po3MoBH 3TigHO 3 Hamipamu MoBLs [ 10, ¢. 86-90].

JI. baxmaH ommcye MOBHY KOMYHIKaTHBHY 3HIaTHICTH (communicative language ability) sk
CKJIaJIOBy 3HaHb YHM KOMIIETEHTHOCTI Ta 3JaTHICTh [0 BUKOHAHHS YM 3alpOBaDKEHHS Ii€l
KOMIIETEeHTHOCTI Y BiAMOBiJHE KOHTEKCTYali30BaHe KOMyHiKaTHBHE MOBHE BXKMBaHHS (communicative
language wuse), 1O CKJIamaeTbcs 13 TPHOX KOMIIOHEHTIB: MOBHOi komreTeHTHOCTi, CTK Ta
MICUXOJIOTIYHUX MeXaHi3MiB [2, ¢. 84—107].
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Crpyxrypu
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KOMIIETEHTHICTh
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Puc. 1. Komnonenmu KOMYHIKAMUBHOI MOBHOT 30AMHOCMI Y KOMYHIKAMUBHOMY 8ACUBAHHI MOBU
(3a [2]).

Pospobnena  JI. baxmanom  momenr  CTK  TOpKaeTscss  INICHXOJNIHTBICTHYHOI  Ta
HEHpOJIIHTBICTHYHOT rayty3i. HaykoBels cxuisieTbes 10 AyMkH, 1m0 CtK € npoBigHIMM KOMIIOHETHOM B
yciii komyHikamii (is central to all communication). Bona 3100yBae iHCTpyMEHTadbHY pOJb
(orchestrating role) BUKOHYIOUH TaKOX 1 OTIOCEPEIKOBaHY POJIb MK CMUCIIOBUMH Hamipamu (meaning
intentions) (MOBiMOMJICHHSI, sKe Oyne TepemaHe) Ta OCHOBHMMH KOMITeTEHTHOCTSMH (underlying
competences), GOHOBI 3HAHHS Ta KOHTEKCT cuTyalii (context of situation) [2, c. 109].

MoBHa KOMIIETEHTHICTh BiTHOCHUTBCS 0 3HAHb KOPHCTyBaya MOBH IPO CBIT Ta OCOOJMBOCTI
CUTYyallii, B SIKHX BUKOPHUCTaHHS MOBH 3aiiMa€ IEBHE MiCIle Ta BHU3HAYAETHCS K CKJIAI0BA TPHOX
KOMITOHEHTIB: OI[IHFOBaHHSI, IUTAHYBAaHHS T4 BAKOHAHHS.

HaykoBeup onncye KOMIOHEHT OLIHIOBAHHS SIK TaKHi, 10 CTOCY€ETHCSI peNieBaHTHOI iH(popMarii
y IOCSTHEHHI KOMYHIKATHBHOI METH y IIbOMY KOHTEKCTi, BU3HAYar04, 110 MOBHI KOMITIETEHTHOCTI
NPUAATHI JUTSS BUKOPUCTAHHS B IOCATHEHHI €1 METH, IMOJANbIIE OIIHEHHS OPIEHTOBAHO Ha MIEPEBIPKY
nocsarayToi metu [2, ¢. 100-101].

KoMmoHeHT mnanyBaHHS, 3rigHO 3 nymkor JI. baxmana, oTpumye BiANOBIgHI €JIeMEHTH
MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1 po3poOiise IUIaH, peami3amis sSKOTO TIOJiArae y JOCITHEHHI
KOMYHIKaTUBHOI MeTH [2, c. 101].

BukoHaHHS € KOMIIOHEHTOM, IO CIIHUPAETHCS HA BIAMOBIMHI MCUXO0(i310I0TIUHI MEXaHI3MU IS
peaizallii KOMyHIKaTHBHOI METH 1 KOHTEKCTY [2, ¢. 103].

OcTtaHHI KOMIOHEHT MOBHOI KOMYHIKaTHBHOI 3/IaTHOCTI — II€ TICUX0()i310JIOTIYHI MEXaHi3MH,
AKi BKJIIOYAIOTH CJIyXOBI/Bi3yajbHI KaHalM Ta PEUENTUBHHUNI/MIPOAYKTUBHUNH MeTon (cmocid) i
BUKOPHCTOBYIOTECS Y MOBHOMY BxuBaHHI. JI. bBaxman 3BomuTh TCHMXO(]i3i0NOTiYHI MEXaHI3MH 10
CIIYXOBHUX/Bi3yaJbHUX KaHAJIB, IO CyIepedaTh NepIIoMy KOMITOHEHTY — OIiHIOBaHHIO [2, ¢. 107].

JI. baxman ta A. Ilanmep ommcyrors CTK SIK CyKyNHICTH METaKOTHITHBHUX CTpaTerii, sika €
KoMOiHami€eo 3HaHHSA [M Ta METaKOTHITHBHHX CTpaTeriH, M0 MalTh MOXIJIHMBICTh KOopHcTyBadaM IM
CTBOpIOBATH abo0 X iHTepmpeTyBaTH AucKypce. Haykosii mpencraBimstors CTK y BHIIISINI CYKYITHOCTI
METAKOTHITUBHMX KOMITOHECHTIB a00 CTpaTerii, sKi MOXXHa PO3IJISAATH SIK BHILY IOCTIIOBHICTh
NPOILIECiB, M0 3a0€3MeuyI0Th KOTHITHBHI (DYHKILI{ yNpaBIiHHA y BUKOPUCTaHHI MOBH, @ TAKOX B 1HIIHX
Mi3HABATBHUX TisTbHOCTSIX. Bukoprcranus IM Brirodae B cebe akTyaabHI 3HAHHS MOBH KOPHCTyBada
i adeKTHBHI cxeMu. [HTerpalis BCiX WX KOMITOHEHTIB JIO3BOJISIE HE JIMIIE BUKOPUCTOBYBATH MOBY, a
i iHTepIpeTyBaTH JUCKYpPC BiAMOBIIHOI KOMYHIKaTHBHOI cuTyaii [5, c. 70].

JlocTiTHAKY BU3HAYMITH TPY OCHOBHI TaiTy3i, B SIKUX JIIFOTh METAaKOTHITHBHI CTpATErii: yCTaHOBKA ITiTi
(goal-setting), omiHroBaHHs (assessment) Ta mIaHyBaHHA (planning). HaykoBIii mpeacTaBistoTh 11l 3710HOCTI
SIK METAaKOTHITUBHI BMiHHS, TTi3HABAJILHUMU 32 CBOEIO MPUPOIOI0 (PyHKIIOHYBaHHSI, IO BKIIFOYAIOTH «METY»,
sIKa MOKe OyTH caMOOOI3HaHICTIO Ta BXOJIUTH Y iXHE (DYHKITIOHYBaHHS [5, . 76].
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BukopucTaHHS METaKOTHITUBHUX CTpaTerid B iHmmoMoBHOMY JIM, sike 300pakeHe Ha puc. 2 (3a
JI. bBaxmanom Ta A.Ilanmmepom), mie pa3 MiAKPECTIOIOTH TOJOBHY pOJib aeKTUBHUX CTpaTerii, sKi
BukoprcTai 1. CkexeHOM y HOro KOTHITHBHOMY mifxomi mo BuBdeHHS IM [5, c. 78-82]. Hamararourch
VHi(iKyBaTH NHUTaHHS Npo BHBYEHHs japyroi IM i3 korHiTHBHOIO mepcriektiBoro, [1. CkexeM posrisiiae
adexTuBHI (hakTOpu OKpeMoro Tanmy3sto Hayku. Omke, TpeacTaBieHi MeTakorHiThBHI crparerii CtK
BB2)KAEMO PEKYPCHUBHUMH, aJUKE BOHH MOJKYTh 3aCTOCOBYBATHCH 3 PI3HOIO MOCITIIOBHICTIO.

/\ Veranopka i
Adexrusua

o \
Inanysauns
// ILnan

Ocobucricul
XAPAKTEPHCTHEH

Tecrn Ta
3ABIAHHA

OuiHoBaHHA

AKTYaIbHi
3HAHHA

Inrepuperarin

Puc. 2. Memaxoenimusni cmpamezii' y 6UKOPUCMAaHHi MO8U Ma GUKOHAKHS MOGHO20 mecmy (3a [J]).

3ritHo 3 ¢dopmymoBanHaMm JI. baxmana Ta A. [lanmmepa, mocTaHOBKa I JTO3BOJISIE
KOPHUCTYBady MOBH BifiOpaTH Ta BCTAHOBUTH OJHE YM OiNBINE 3aBIaHb, AKi CTYJACHT HaMaraTHMEThCS
3aBeplINTH abo B3araji He OpaTucs 3a HUX. Y CTaHOBKH IIUJIEH BKIIIOYAIOTH 1IeHTU(IKyBaHHS (MOBU Y
3aBJaHHsAX ), BiOip (3aBOaHb), BUPIMICHHS (YU 3aKiHUYBaTH 3aBIaHHA) [5, c. 71].

Kommonent omintoBanass y CrtK 3a JI. baxmanoMm BuW3Haua€ i3 YHM CTYIEHT ITOBHHEH
MPALIOBATH 1 HACKIJIBKK TOOpE BiH 1€ 3pO0OMB, IO Ja€ MOXIJIMBICTh BU3HAYUTH, SKMMH aKTyaJbHUMH
3HaHHsIMH (topical knowledge) Bomoaie inauBizg, a Takox 3HaHHA [M.

B ominroBanHI OepeThcst MO0 yBaru 1 adeKTUBHA peakilis IHAWBiZa Ha 3aCTOCYBaHHS
OLIIHIOBaHHS.

KOMIIOHEHT OIiHIOBaHHS HaJla€ MOXKIIUBICTh KOPUCTYBady IM:

e ineHTn(dikyBaTH iHQOpMAIiO, BKIIOYAIOYH MOBHE PO3MAITTS YW MialeKT, MI00 3pO3yMiTH
crienmuigHy METY CIIIKyBaHHS y IIEBHOMY KOHTEKCTI;

e BU3HAYUTH, SIKi MOBHI KOMIIETEHTHOCTI BHKOPHUCTOBYIOTECS CTyIEHTaMHU IIiJ] Yac CIUIKYBaHHS;

® BCTaHOBWTH 31I0HOCTI Ta 3HAHHS, IKUMH BOJIOJI€ CHIBPO3MOBHUK;

® CIiyF04r KOMYHIKaTHBHUM CIPO0aM, OLIHUTH CTYHIHB TOCSATHYTOI KOMYHIKaTHBHOI MeTH [4, c. 5].

JI. BaxmaH BH3HAYa€e TpU HANPSMU KOMIIOHEHTA OIliHIOBaHHs. [lepiiuii 3 HUX BIAHOCHTBCS JI0
OLIIHIOBAaHHS XapaKTEpPUCTHK MOBHOTO BUKopucTaHHS (language use) abu BcraHOBUTH: 1) OaxaHICTb i
3MIACHEHICTh YCHIIIHOTO 3aBEpIICHHsS 3aBAaHHS;, 2) EIeMEHTH aKTyallbHUX/TUMYacoBHX (topical
knowledge) Ta MOBHUX 3HAHB.

HactymnHuii KOMIIOHEHT — OIIiHIOBaHHS OCOOMCTHUX aKTyalbHHX 1 MOBHUX 3HaHb KOPUCTyBaua
MOBH PpO3TIISAIAEThCA K adeKTHMBHA cxema iHAuBiga (YM BiH 3MOXKE BIIOPATUCh i3 BHMOTaMH,
MMOCTABJICHUMH [0 3aBIaHb) [4, c. 12].
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OctanHiii HampsSM BiJHOCUTHCS 10 OLIHIOBAHHS MPaBWJILHOCTI BIAMOBIMI Ta 1i CIIBBITHOIICHHS 3
etaioHoM (wirouem). OIHIOBaHHS BIATOBiJl IHAWBINA BiIOYBA€ThCS 3TiTHO 13 BCTAHOBJICHUMH
KpUTEpisiMA  (TpaMaTW4HA MPaBWIBHICTh, IIOBHOTA, IJICCIIPSIMOBAHICTE Ta  1H(POPMATUBHICTH
BHUCJIOBJTFOBAHHSI, OTO COITIOJIIHTBICTUYHA BiAMOBIHICTH). L[e# acreKkT OLiHIOBaHHS JIa€ 3MOTY 1HIMBILY
NpOAHANI3yBaTH MOXKIIMBI MPUYMHMA MPOOJEMH, SIKI MOXKYTh MPU3BECTH 10 3MiHM KOMYHIKaTHBHOI 1L,
IUIaHy A7 3AiHCHEHHs Tiel MeTH. 3a JOmOMOror0 aeKTHBHOI CXEeMU BH3HAYAIOTh NPHYMHHU TTOMUJIKH
(HemocTaHi 3yCHIIIA, BXKKICTB 3aBIaHb UM Pi3Hi iHTepdepeHirii) [4, ¢. 14-16].

3rizo 13 TtBepmxkeHsmu JI. bBaxmana Ta A. [lanMepa KOMIIOHEHT IUIaHYBaHHS BKIIOYAE
BUKOPHUCTaHHSI MOBHHX, aKTyallbHUX (topical) 3HaHb Ta aQeKTHBHHX CXeM, 100 3aBEpUINTH 3aBIaHHS
yemimHo [5, ¢. 101]. ITnanyBanHs BKIIOYA€E TaKi aCICKTH:

e  BUMNpAaBJICHHS TMEBHUX ITyHKTIB 13 JIHTBICTHYHUX Ta AaKTyaIbHHX 3HaHb, SKI OyAyTbh
BUKOPHUCTaHI y IJIaHyBaHHI;

e  (dopMyIIHOBaHHS OJHOTO, IBOX IUIAHIB JUIS BiJIITOBIIHOTO 3aBJIaHHS;

e  Big0ip OHOTO TUIAHY JJIsI peajizalii MOBICHHEBHX IiHt [5, c. 71-73].

Crinom 3a JI. BaxmMaHoM po3risigaeMo KOMIOHEHT BUKOHAHHS, SIKUM ONMUCYETHCS SIK MEBHUH
ncuxodizioNoTiyHIN MeXaHi3M Uil 3MiHCHEHHS IUIaHYBaHHS y BIATOBIIHIN MOJalbHOCTI Ta 3ac00iB
10 KOMYHIKAaTUBHOI ITi1i Ta KoHTeKcTy [3, ¢. 103]. BueHmii BHM3HAYae TpW KOMIIOHEHTH MOBHOI
3IaTHOCTI: MOBHA KOMIIETEHTHICTE, 3HaHHs IM ta CTK.

3rifHO 3 MIpPKYBaHHSMHM HAyKOBIS, TOHSTTS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI YH
KOMYHIKaTHBHO{ 3/JaTHOCTI, BIIPOZIOBX POKIB PO3BUBAIIUCS y YOTUPHOX HANPSAMKAX, BPAXOBYIOUH:

- (hopMyITIOBaHHS IIUPIIOTO PSITy KOMIIOHEHTIB;

- BU3HAYEHHS, 1110 L[i KOMIIOHEHTHU HE BiOCOOJIEH], a HaBMaKH, B3a€EMOIIOTh;

— BCTAHOBJICHHS, SKI KOMIIOHEHTH KOMIIETEHTHOCTi B3a€MOJIIOTH 3 IHIIUMH KOTHITHBHUMH
3TaTHOCTSIMH 1 TIPOIIECaMHU;

— BH3HAYCHHS, 1110 MOBHI 3I0HOCTI BKITIOYAIOTh 3aTHICTh B3aEMOISATH 13 3MiCTOM [2, ¢. 34-56].

[IpoanamizyBaBmIM 3a3Ha4yeHi BHINE TMpalli HAYKOBIIB Ta 3alpOIIOHOBaHI OCTaHHIMHU
BH3HAYCHHS, MH TIATIUTM BUCHOBKY, o Mojem JI. baxmana ta A. ITammepa 1 M. Caetina pizni. Tak,
no moneni JI. Baxmana ta A. [lanmepa BHeCEHI IICBHI 3MiHU:

e  BBEJICHO CKIAJHUN KOMIUIEKC KOMIIETEHTHOCTEH;
e  3IHCHEHO PyX TEKCTyaIbHUX KOMITETEHTHOCTEH;
e  TIOAAHO CKJIATHIIINIA OMKUC MParMaTHYHUX 3HAHD;
e  HajgaHo OLTBLIOTO 3HaYEHHs BaKIMBOCTI (opmyBaHHIO CTK.

Sk 6aunmo, 3apyOikHi BYeH] He BUHOKpeMntoroTh CTK Ta HaBYaabHY KOMITETEHTHICTh, TOOTO HE
00’ eqayroTh mi 1Bi komrereHTHOCTI B HCTK. BoHN posrisgators dhopmyBanns CTK nmire B pamkax
zaranbHOi AM (general English). Tak, mocmimkenns JI. baxmana Ta A. [lanmepa 0Ga3zyBaioch Ha
tdopmyBanni CtK minm wac TectyBanHs. JloBoamThes KoHcTaTyBatd, 1o QopmyBanHs CtK y
cryneHTiB-dinonoriB (cryaeHTiB MoBHHX BH3) 3anumraeTses mo3a yBaroro HaykoBmiB. KpiMm Toro, He
Tpeba 3a0yBaty, mo HCTK Britouae He yuIie JiHTBICTUYHI KOMIIETCHTHOTI, a i MapajiHrBICTUYHI.

J. Maknelin BBaxkae, IO JKECTHU CHPSIOTh NMPOLECY MHUCICHHS Ta BiZoOpa)karoThb MCHXidHI
o0pa3u y BHyTpimmHbOMY MoBIeHHi (mental lexicon) [13, c. 403]. [I. MakkadepTi BUCBITIIIOE TiCHHIA
3B 130K MK KOTHITHBHHUMH ¥ a)eKTUBHMMH 3HAYCHHSAMH Ta THM, IO CTPATETiuHi 3yCHIIJISI MOBHOTO
KOpHUCTYyBaua MpOosBJICH] Y pealbHOMY CHiNKyBaHHi [12, c. 73-96].

Mu MOXeMO CTBEp/UKyBaTH, IO KOMYHIKATHBHI cCTpaTerii € IHTBICTHYHUMH Ta
MAPATiHTBICTHYHUMHA. BHOKpPEeMHBIIIM 1BI TOJIOBHI TEOpii: TilMOTE3y JIGKCHYHOTO BHUITPABICHHS
(BimnoBnenns) (the lexical retrieval hypothesis), rinore3y iHpopmarniitHoro Bukmany (the information
packaging hypothesis). M. Ani6ani, C.Kira Ta A.VoHr BBaXaioTh, W0 KECTH MAlOTh BEJIHKE
3HAYCHHS IS KOHIIENITyaIbHOTO 0dopMIIeHHs iH(pOopMaIlii, mepir Hik BOHA Oy/ie 3aK0I0BaHa B MOBHY
¢opMy MOBHM; (QYHKIIOHYBaHHS JKECTiB/’KCCTHUKYJIOBaHHS BiIOyBaeTbCcs Ha PIBHI MPOAYKYBaHHS
MOBH, SIK€ JOMOMAara€ MOBLIO 3HAaWTH BIyYHI CIIOBA; >KECTH MOB’s3aHI i3 KOHIENTYalbHUM
TUTAaHyBaHHSI TIOB1IOMJICHHS, JONIOMAarardy MOBITI0 0opMUTH iHGopMaIlito y BepOatizoBaHi OUHHUII
[1, c. 594].

TakuM 4rHOM, y pe3yJbTaTi aHAIITHYHOTO OTJISAY 3apyOiKHMX HAayKOBUX JKEpes MH JIMIITH
BHUCHOBKY, II0 y BYEHHMX HeMa eauHoro morisiny Ha ¢opmyBanHa HCTK. Cnmparouncs Ha pi3Hi
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tpaktyBanHss HCTK, HaMu chopMmynboBaHO BiacHE MOHATTS Ta oxapaktepu3oBaHo sisuiie HCTK,
OIMMHCaHO KIACU(IKaIlit0 CTPATETii Ta X IpUPOy.

[TepcnieKTHBOIO CBOTO TOMANBIIOTO JOCIIHKCHHS BOAYaeMO y po3poOIli TEOPETHYHHUX OCHOB
(dhopmyBanHs y MaiiOyTHix yuurenie HCTK y HaByanHi anriioMmoBHOTo M.
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